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El Destierro

AlHashr

En el nombre de Allah,
Clemente,
Misericordioso

In the name of Allah,
Most Gracious, Most
Merciful.
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1. Todo lo que hay en
los cielos y en la Tierra
glorifica a Allah. El es
el Poderoso, el Sabio.

1. Glorifies  Allah
whatever is In the
heavens and whatever
Is on the earth. And He
is the All Mighty, the
All Wise.

2. El es Quien hizo
que los incrédulos de
la Gente del Libro [la
tribu judia Banu
Nadir] abandonaran
sus hogares en el
primer destierro. No
creiais que saldrian y
ellos pensaban que sus
fortalezas les
protegerian de Allah.
Pero Allah les
sorprendio de donde
menos lo esperaban.
Infundio el terror en
sus corazones, a tal
punto que destruian
sus casas con sus
propias manos y con la

2. He it is who
expelled those  who
disbelieved among the
people of the Scripture
from their homes at
the very first assault.
You did not think that
they would leave, and
they thought that their
fortresseswould protect
them from Allah, but
Allah came upon them
from where they had
not expected. And He
cast terror into their
hearts. They destroyed
their houses by their
(own) hands, and the
hands of the believers.
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quien Le place. Y |power over all things. o ¥
Allanh  tiene  poder
sobre todas las cosas.
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complacencia, y
lucharon por la causa
de Allah vy Su

Mensajero. Ellos son
los veraces.

truthful.
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9. Quienes estaban
establecidos en
Medina y aceptaron la
fe antes de su llegada,

9. And (also for) those
who entered the city
and the faith before
them. They love those

Al ess el

aman a los que who have emigrated to |- + P R AT
: Ay | :
emigraron a ellos, no [them, and do not 3 ’V"/"J/"} o*
sienten envidia alguna |find in their hearts [ I 2 3
en sus corazones por lo \need for what they | -~ 3 S
que se les ha dado [del |were given, and they :}9 < 555 i)gj
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si  mismos aunque | themselves even though | - N R |
estén en extrema they may be needy. ¢ of 35 s
necesidad. Quienes | And whoever is saved | ¢% 5 4 <. %<
. . OS¢ - ML@}-
hayan sido | from the greed of his c* & ‘J",
preservados de la|lown self, so it s |* | TT}E LAt
avaricia seran los those who are the = > ~
triunfadores. successful. —~ *J *7]
10. Quienes les |10. And (also for) |. --¢t - - .%o
sucedieron  dijeron: |those who came after (&> = C2 %% Lol
iOh Sefior nuestro! [them  saying: “Our | -1 3T <.
Perdonanos, a |Lord forgive us and 2 Lok
nosotros y a nuestros lour  brothers who | i-- —~ ;\TT OARNT
hermanos que nos han | preceded us in faith, 2 Y TR
precedido en la fe. No jand do not put in | . ,’/’:: N
infundas en nuestros G ' ) U=

corazones rencor hacia

los creyentes jSefior
nuestro!, TU eres
Compasivo,

Misericordioso.

our hearts any malice

towards those who
have believed. Our
Lord, indeed You are

Full of Kindness, Most
Merciful.”
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11. ;Acaso no
observaste [iOnh,
Muhammad!] a los
hipocritas cuando

decian a sus hermanos
incrédulos de la Gente
del Libro: Si sois
expulsados, nos iremos
con vosotros, y jamas
obedeceremos a nadie
gue os quiera danar. Y

11. Have you not
seen those who are
hypocrites. They say to
their brothers who
have disbelieved from
among the people of
the Scripture: “If you
are expelled, we will
surely leave with you,
and we will not obey in
your regard anyone,
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indeed liars.
12. Si son expulsados, | 12. If they are - 20 G 12 37 -]
no se iran con ellos. Si | expelled, they will not 055 e w‘J
son combatidos no les | leave with them, and J i % . Ao
socorreran. Y aun si |if war is waged against B8 o s
les socorrieran huirian | them, they will not |.* »-¢ u«J syl A2 -
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no serian auxiliados.

if they help them, they

will surely turn their
backs, then they will — 2
not be helped . e AR
i Z_, 3 - £ % <
13. Vos,qtros les  13. There is a PR ST 4y
provocais en  sus |greater fear of you, 2%
corazones mas temor |in their hearts, than Bl Cogr . 2 1
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que Allah. Ello porque | of Allah. That is =7 % &2 2002
son un pueblo que no because they are a| — 3%~ g ”,s -
comprende. people who do not R (>
understand. /=
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% | castigo doloroso [en la n
X | otra vida]. X
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% | desentiendo de ti. Yo |says: “l am indeed ~—3 % £CSr G J T
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wrongdoers.

#Se'migjhé Allzrhe,y;nttqeusé %fairo Y |\;vr? ,O abneéle\llgt' 1581 150 ol Gl
cuinto. ha_realizado what it has sent fortn - U -5 54 4

. ar o Tgw s sy )
mafena Temed - a fear Allan  Indeed, o & AT LI
ests bien informado de whatyoudo. | @0 L

cuanto hacéis.

19. No seais como | 19. And do not be like |-g¢: s~ j”‘ ;;{J Js
quienes se olvidaron | those who forgot Allah, 3 000 1Y 2
de Allanh [y Le|so He made them - ~/°)‘|‘£=:’f~‘|€= ’B
desobedecieron] por lo | forget their own selves. 9 el
que El hizo que se It is those who are the PRy
olvidasen de si mismos | disobedient. CNEST T ‘r—“
[y no realizaran obras

piadosas]. Estos son

los descarriados.

20. No se equiparan |20. Not equal are the | ¢t » . 5f - -.c
los moradores del dwellers of Hell and 3u| sl = Y
Infierno y los | the dwellers of |+ --f%%. a7 ,_ of
moradores del Paraiso. | Paradise. The dwellers el Bl 7
Los moradores del |of Paradise, they are A R R 11
Paraiso  seran  los | the successful. ’ OJJ?LEJ“'AAD‘J‘
triunfadores.

21. Si hubiéramos | 21. If We had sent | iz (=237 (%, 2 (<77 -
hecho descender este ' down this Quran upon e ol ‘Jj P
Coran sobre una 'a mountain, you would |Gies 250 Jis
montafnia, la habrias | have seen it humbling = _. o D,
visto temblar y | (and) splitting asunder A i e Blate
derrumbarse por by the fear of Allah. 2§ 2 >

temor a Allah. Asi

And these are the
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exponemos a  los
hombres los ejemplos

parables We present to
the people that perhaps

para que reflexionen. | they may reflect. @
22. El es Allah, no hay [22. He it is Allah, |.* & -7 5 .. %252 *
otra divinidad salvo thereis no god other » Y/! u/! sl ) 5o
El, Conocedor de lo |than Him, the Knower “ . .« - -2 _ =
oculto 'y de lo | of the Invisible and the f"‘"""“”) %‘?"” /‘L’
manifiesto. El  es |Visible. He is the PP PPr
Clemente, Beneficent, the Most D) ez ) ) 5
Misericordioso. Merciful.

23. El es Allah, no hay [23. He it is Allah, & -1 5 g A

otra divinidad salvo

there is no god other

El, Soberano, | than Him, the |, -, 22503 =
Santisimo, Pacificador, | Sovereign Lord, the | Grg i Gl 5a
Dispensador de Holy One, Peace, the | .. = . ..., _,
seguridad,  Celador, Keeper of Faith, the ) Comeed) a5l
Poderoso, Compulsor | Guardian, the Majestic, =~ . _
y Soberbio. the Compeller, the &’_’L:w A.&:;‘.J‘j@‘
iGlorificado sea Allah! | Superb. Glorified  be e
El esta por encima de Allah above all that | &y 7,5 & L A
lo que Le atribuyen. they ascribe as partner
(unto Him).

24. El  es  Allah, |24. He is Allah, the |2 (32 s <7 132 _*

. ! ! oW Gl
Creador, Iniciador y |Creator, the Shaper Tk - >
Formador. Suyos son out of nothing, the ’T_;:E’T » 2o - 277
los nombres [y | Fashioner. His are the |~ 34 22
atributos] mas | excellent names.

sublimes. Todo cuanto
existe en los cielos y en
la Tierra Le glorifica.
El es Poderoso, Sabio.

Glorifies Him whatever
Is in the heavens and
the earth. And He is
the All Mighty, the All
Wise.
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